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URADNI LIST ST. 201/2026
REPUBLIKE SLOVENIJE ZDNE 7. 4. 2026

2026-01-0861

Na podlagi Sestega odstavka 11. €lena Zakona o mednarodnih pogodbah in drugih
mednarodnih aktih (Uradni list RS, §t. 12/26) Vlada Republike Slovenije izdaja

Uredbo o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Severne Makedonije in Svetom ministrov
Republike Albanije, Svetom ministrov Bosne in Hercegovine, Vlado Crne gore, Vlado Republike

Srbije In Vlado Republike Slovenije o ureditvi statusa stalnega sedeza Balkanskih zdravstvenih
namenskih sil in njegovega osebja v drzavi gostiteljici

1. €len
(vsebina)

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Severne Makedonije in Svetom ministrov
Republike Albanije, Svetom ministrov Bosne in Hercegovine, Vlado Crne gore, Vlado Republike Srbije
In Vlado Republike Slovenije o ureditvi statusa stalnega sedeza Balkanskih zdravstvenih namenskih sil
in njegovega osebja v drzavi gostiteljici, sklenjen 12. maja 2022.

2. ¢len
(besedilo sporazuma)

Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:
AGREEMENT
AMONG

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA
AND

THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA,

THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERCEGOVINA,

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO,
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA,
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
ON
THE HOST NATION ARRANGEMENTS

ON THE STATUS OF THE BALKAN MEDICAL TASK FORCE STANDING ORGANIZATION AND
ITS PERSONNEL
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The Government of the Republic of North Macedonia, on the one side
and

The Council of Ministers of the Republic of Albania, the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina,
the Government of Montenegro, the Government of the Republic of Serbia and the Government of the
Republic of Slovenia on the other side hereinafter jointly referred to as “the Parties”;

Building upon the commitments of the Agreement among the Council of Ministers of the Republic of
Albania, the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina, the Government of the Republic of
Macedonia, the Government of Montenegro, the Government of the Republic of Serbia and the
Government of the Republic of Slovenia on the establishment of the Balkan Medical Task Force (BMTF),
last sighed on 14 January 2016;

Noting that the Memorandum of Understanding (MoU) outlines the regulation on operating, funding,
manning and infrastructure of the Balkan Medical Task Force as well as for its administrative and
logistical support,

Recalling that the South-Eastern Europe Clearinghouse (SEEC) has been an active and fruitful forum
for cooperation and open discussions within the field of defense and security. It has contributed to
security sector reform, increased regional co-operation and fostered smart defense initiatives like the
establishment of Balkan Medical Task Force. The functionalities of SEEC remain in the framework of
the Western Balkans Defence Policy Directors (WBDPD).

Considering the Vienna Convention on Diplomatic Relations, dated 18 April 1961, being applicable to
this Agreement;

Recognizing the establishment of the Balkan Medical Task Force as a multinational medical unit based
on the existing military medical capabilities of the Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose and Objective

1. The purpose of this Agreement is to regulate the status of the Balkan Medical Task Force Standing
Organization (SQO), its premises and staff.

2. The objective of this Agreement is to enable the SO to conduct (discharge) its duties and functions
efficiently through the fully operational seat of the SO.

Article 2
Definitions

For the purposes of this present Agreement:

a) Balkan Medical Task Force (BMTF): multinational medical military unit composed of medical
modules formed by contributions of the Parties.

b) SO: a permanent peacetime body of the BMTF responsible for organizing and planning the
training activities and peacetime and/or contingency operations of the BMTF, located in Skopje,
Republic of North Macedonia.

¢) Host Nation (HN): the Republic of North Macedonia hosting the BMTF SO.

d) Steering Board (SB): the highest decision making body, consisting of authorized political and
military representatives from each Party.

e) Premises of the SO: llinden Barracks, Skopje.
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f) "Commander of the BMTF" means an official appointed as the Head of the BMTF, which acts
also as commander of SO.

g) "Official" means staff member of the SO.

h) "Representative" means authorized representative to the so the BMTF.

i) "Expert" means a person performing temporary mission for the BMTF other than under "g" and
"h" of this Article.

i) "Administrative and Technical Staff" means employees engaged in technical and administrative
service of the SO.

k) "Service Staff means employees providing domestic services for the BMTF.

Article 3
Seat

The SO is hereby established. The seat of the SO is in llinden Barracks, Skopje, the Republic of North
Macedonia.

Article 4
Legal Status

1. The SO shall have legal personality and legal capacity necessary for carrying out its functions
as to conclude contracts, to acquire and dispose movable and immovable property and to
establish legal proceedings in accordance with the legislation of the Host Nation.

2. The SO shall be entitled to the same privileges and immunities as the ones accorded to the
diplomatic missions in the Host Nation, in line with the Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

3. The Host Nation shall assist in the procedure of obtaining relevant documents for regulating
legal status of the SO, in order this status to be achieved within 60 days from signing of this
Agreement.

4. Should any form of expropriation be necessary, all appropriate action will be taken to prevent

the exercising of the functions of the SO being impeded in any way. In this case Host Nation will
give its assistance to enable relocation of the SO.

Article 5
Host Nation contributions
1. The Host Nation shall provide to the SO for duration of this Agreement, free of charge, the
necessary facilities, including convenient and appropriate premises for effective performance of
its functions.
2. The premises shall be made available upon signature of this Agreement.
3. Host Nation will provide a sufficient premises insurance.
4. The Host Nation shall provide to the SO personnel first aid; other support by the Host Nation

military medical service system will be rendered in accordance to the applicable international
agreements.

Article 6
Internal regulations of the SO
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The SO may issue the necessary internal regulations concerning the implementation and organization
of its functions, in line with the Agreement and MoU.

Article 7
Visual identity

1. The SO may display the BMTF items of visual identity (e.g. flag and logo) as adopted by the
SB, on its premises and on motor vehicles used for official purposes.

2. Motor vehicles that belong to the SO shall be entitled to diplomatic registration plates and to
appropriate status.

Article 8
The Freedom of SO Functioning

The Host Nation shall guarantee the SO a freedom of daily functioning.

Article 9
Inviolability

1. The premises of the SO shall be inviolable. Competent authorities of the Host Nation shall have
the right to enter the premises of the SO in order to perform their duties, only with consent of
the Command of the SO or duly authorized Officials of the SO, under conditions agreed by
them.

2. The HN shall take all measures in order to protect the SO’s premises against any intrusions or
damages, and to prevent damaging of its dignity.

3. Records and archive of the SO as well as documentation including computer programs and
photographs belonging to it or being in its possession shall be inviolable.

4. The SO shall ensure that its premises do not become a shelter for persons trying to avoid arrest
at command issued by the authorities of the Host Nation, or for persons who are trying to avoid
the execution of legal procedure or for persons for whom extradition or deportation order was
issued.

Article 10
Exemption from court proceedings and executions

1. The SO shall enjoy an exemption from court proceedings and executions in the Host Nation
except in cases:

a) when SO competent body has authorized waiver of immunity from court proceedings.
Waiver of immunity from court proceedings shall not be held to imply in respect to any
measures of execution or detention of property ;

b) counter-claims in direct connection to procedure initiated by the SO.

2. SO shall endeavour to resolve through negotiation or if such negotiations fail by means of
alternative dispute resolution of disputes arising from:

a) any agreement on purchase of goods and services, any loan or other transaction to
provide financing, as well as any guarantee relationship or indemnification related to
any such transaction or any other financial obligation;

b) lawsuits under Labour Law.
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3. The SO, in terms of its movable and immovable property, wherever located and by whomsoever
held in the Host Nation/ shall be exempted from any measure of execution. including
confiscation, deprival, freezing or any other form of execution or sequestration or any other
deprivation of property provided for by the laws of the Host Nation.

Article 11
Communication

1. Freedom of communication for its official purposes shall be guaranteed to the SO. The SO shall,
in terms of its official communication, be provided with the same treatment which is accorded to
diplomatic missions in the Host Nation.

2. The SO may use the appropriate communication tools and shall have the right to use codes in
its official communication. It shall also have the right to send and receive correspondence via
properly identified couriers or in packages that shall be given the same privileges and enjoy
exemptions as diplomatic couriers or diplomatic packages.

3. Official correspondence and other official communication of the SO, when properly identified
shall not be censored.

Article 12
Publications

Import and export of publications for the needs of the SO as well as of other information material that
the SO imports or exports within its official activities, shall not be the subject to restrictions of any kind.

Article 13
Utility Services

1. Competent authorities of the Host Nation shall be obligated to, at request of the SO and under
the just conditions, provide utility services to SO, which it needs in order to perform its functions,
including, but not being limited to, post services, phone, electricity, water, sewerage, gas,
garbage pick-up services and fire fighting protection.

2. Prices for utility services under the previous paragraph shall not exceed the lowest comparable
prices approved to diplomatic missions.

3. In case of termination or indication of termination of the aforementioned utility services, the SO
shall be given the same priority as to diplomatic missions, for the requirements of its official
functions.

4. At request of competent authorities of the Host Nation, the Commander of the SO shall be
responsible to ensure to appropriately authorized representatives of utility service companies,
to check, repair, maintain and relocate installations in the SO’s premises, at appropriate time,
under conditions that will not affect the functioning of the SO.

Article 14
Exemption from Duties and Taxes

1. The SO, its funds, income and other property shall be exempted from direct duties and taxes.
This exemption shall not be applied to taxes and appropriations considered utility services taxes
offered at fixed prices, in line with the quantity of provided services, which can be identified,
described and divided.
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2. In terms of value added tax included in prices or separately calculated, exemption shall be
applied only on items acquired for official usage of the SO, whereas goods purchased for its
usage, for which exemptions apply in line with this provision, must not be sold, given as a gift
or in any other way deprived except in line with conditions agreed with the Government.

3. The SO shall be exempted from the state and local rates or fees, except rates or fees calculated
as the price of actually rendered services.

4.  The SO will not, as general rule, claim exemption from excise duties and from taxes on the sale
of movable and immovable property which form part of the price to be paid.

Article 15
Exemption from Customs and Treatment

1. Customs treatment of items for the SO shall be equally favourable as the ones recorded to
diplomatic missions in the Host Nation.

2. Goods imported or exported for the purpose of official use by the SO shall be exempted from
payment of customs duties, taxes and fees.

Article 16
Free disposal of funds and freedom of business

The SO, for the purpose of executing its functions, shall have the right to receive, keep, convert and
transfer all funds, currencies, cash and other transferable values, and freely dispose with them, perform
business without restrictions, in line with the legislation of the Host Nation.

Article 17
Privileges and Immunities of the Members of the SO

1. During the time of performance of duty in the Host Nation, the Commander of the SO, provided
that he/she is not a national of the Host Nation shall be entitled to the same privileges and
immunities as the ones accorded to the head of diplomatic missions in the Host Nation.

2. During the time of performance of duty in the Host Nation, the Officials of the SO, provided that
they are not nationals of the Host Nation shall be entitled to the same privileges and immunities
as the ones accorded to the diplomatic agents in the Host Country.

3. Members of the Administrative and Technical Staff, provided that they are not nationals of the
Host Nation shall be entitled to the same privileges and immunities as the ones accorded to the
administrative and technical personnel of diplomatic missions in the Host Nation.

4. The Government shall take all the necessary measures to facilitate the entry, into, departure
from and residence in the Host Nation of the Commander of SO, Officials, Representatives,
Experts and Administrative and Technical staff and their family members.

5.  The family members of the SO personnel living in the same household shall be entitled to the
same privileges and immunities as the ones accorded to the family members of diplomatic
agents of comparable rank in the Host Nation.

6. SO personnel and members of their family, Representatives and Experts, which may require

visa for performing professional activities in duration proportional to the duration of their mission,
as well as permission for temporary residence shall be granted visa free of charge.
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Article 18
Access to the Labour Market

Under special conditions and within the limits of the relevant Host Nation Legislation, the spouses and
children forming part of household of the members of the SO shall enjoy access to the labour market
provided they reside in the Host Nation as the principal holder of the identity card, as long as they are
not citizens of the Host Nation.

Article 19
Social Security

Commander of BMTF, Officials, Experts and Technical and Administrative Staff, provided that they are
not nationals of the Host Nation shall be exempted from paying obligatory contributions, in connection
to any type of social security in the Host Nation.

Article 20
Officials

Without prejudice to privileges and immunities provided in Article 17, Officials in the Host Nation

shall enjoy the right to import for personal use, free from customs and other taxes or duties,

under condition those are not taxes for rendered utility services, as well as exemption from

import restrictions and limitations of import and export of:

a) their furniture and personal belongings at the moment when they first take their duty, in one
or more separate shipments, and

b) one motor vehicle every four years.

The way in which imported goods will be disposed with, with exemption from payment of import
duties, shall be applied in line with regulations on duty, tax and other facilities to which foreign
diplomatic and consular representative office in the Host Nation are entitled.

Article 21
Experts

Experts shall enjoy the following privileges and exemptions in the Host Nation:

a)

exemption from court proceedings in respect of words spoken or written as well as all acts
carried out by them in the performance of their official functions, even after they cease to be the
Officials of the SO;

exemption from check and seizure of personal and official luggage;

inviolability of official documentation, data and other material;

exemption from immigration restrictions, and obligation to register themselves, their members
of their families living in the same household;

equal protection and facilities in repatriation, for them, their members of their families living in
the same household, accorded to the members of comparable rank in diplomatic missions.

Article 22
Representatives

Representatives shall enjoy the following exemptions, during the period of execution of their
responsibilities in the Host Nation as well as during their trip on the territory of the Host Nation:

a)

b)
c)

exemption from court proceedings, in respect of words spoken or written as well as all acts
carried out by them in the performance of their official functions, even after they cease to be the
representatives;

exemption from check and seizure of personal luggage;

inviolability of official documentation, data and other material;
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d) exemption from immigration restrictions.

Article 23
Citizens of the Host Nation and persons with Permanent residence permit

Officials, Experts, and Administrative and Technical Staff who are citizens of the Host Nation or persons
with permanent residence permit in the Host Nation, or personnel seconded by the Ministry of Defence
of the Host Country shall be entitled only to privileges and immunities stated under Article 20, Paragraph
1, items a and b.

Article 24
Administrative, Technical and Service Staff

The SO shall have the right to engage Administrative Technical and Service Staff, who are citizens of
the Host Nation and persons with permanent residence permit in the Host Nation in line with the laws of
the Host Nation.

Article 25
Exception to Immunity from Legal Proceedings and Execution

Officials, Experts and Representatives shall not enjoy immunity in terms of civil action by third party for
damages arising from a road traffic accident caused by motor vehicle operated by SO personnel where
these damages are not recoverable from insurance.

Article 26
The Purpose of Privileges and Exemptions

1. Privileges and immunities under this Agreement are granted in the interests of the SO and not
for-the personal benefits of the individuals themselves.

2. Their purpose is solely to provide freedom of actions of the SO under all circumstances as well
as full independence of mentioned persons in performing their duties for the SO.

3. The BMTF competent body shall have a right and duty to waive immunity of any Member of the
SO in any case where in its opinion; the immunity would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interest of the BMTF. Waiver of immunity from jurisdiction in
respect of administrative proceeding shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
the executing of the judgment, for which a separate waiver of immunity shall be necessary.

Article 27
Notification

1. The SO shall notify to the Ministry of Foreign Affairs of the Host Nation the names of the
Commander, Officials, Experts, Administrative and Technical Staff, as well as of the members
of their families immediately or, at latest, within three days as of the date of their arrival. The SO
shall also notify the termination of the mandate of Commander or any Official, Expert or
Administrative and Technical Staff as well as, where appropriate, the fact that a person ceases
to be a member of their family.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the Host nation shall issue to the Commander, Officials,
Experts, Administrative and Technical Staff and to members of their families appropriate identity
cards.
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Article 28
Not Assuming Responsibility by the Host Country

The Host Nation shall not assume any international responsibilities for actions or omissions made by
the SO at its territory.

Article 29
Security Issues

1. Nothing in this Agreement shall preclude the right of the Government of the Host Nation to apply
all appropriate measures of protection in the interest of public security. Nothing in this
Agreement shall prevent implementation of the laws of the Host Nation, necessary for
perseverance of health or public order.

2. Should the Government of the Host Nation consider necessary to apply provisions of the
Paragraph 1 of this Article, as soon as circumstances allow, it shall establish the connection with
the SO in order to make a joint decision on measures that might be necessary to protect the
interest of the SO.

3. The SO shall be obligated to cooperate with authorities of the Host Nation in order to prevent
any impediment of public security due to any activity carried out by the SO.

Article 30
Settlement of Disputes

All disputes concerning the interpretation and implementation of this Agreement shall be settled through
negotiations between the Parties.

Article 31
Amendments

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties to this Agreement.
Amendments shall enter into force and apply provisionally in accordance with Article 32 of this
Agreement.

Article 32
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification of the
Parties, including the Host Nation, by the Ministry of Foreign Affairs of the Host Nation about the
completion of their internal requirements for its entry into force.

2. The accession of any new Party to this Agreement will be done through a Note of Accession
(NOA), to be signed by the new Party and the existing Parties. NOA shall enter into force in
accordance with paragraph 1.

3.  After signing the Agreement one (1) original will be deposited with the Government of the Host
Nation which shall serve as the Depository. The Parties shall retain one (1) original copy each
and the Depository shall provide the SO with a duly certified copy thereof.

4. This Agreement will apply provisionally as of the day of its signing.
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Article 33
Duration, Denunciation, Withdrawal and Termination

1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period as long as the Agreement among
the Council of Ministers of the Republic of Albania, the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina, the Government of the Republic of Macedonia, the Government of Montenegro,
the Government of the Republic of Serbia and the Government of the Republic of Slovenia on
the establishment of the Balkan Medical Task Force, last signed on 14 January 2016 is in force.

2. The Government of the Host Nation shall be entitled to denounce this Agreement, notifying the
Parties in written form. In that case, this Agreement shall be terminated six (6) months as of the
receipt of this notification.

3. Each Party may withdraw from this Agreement notifying the Depository and the other Parties in
written form. In that case, this Agreement shall cease to be in force for that Party six (6) months
as of the receipt of the notice by the depository.

In witness thereof, the undersigned Representatives, duly authorized by their respective Governments,
have signed this agreement.

Signed in six (6) original copies in the English language.

For the Government of the Republic of North Macedonia:
Slavjanka Petrovska (s)

Signed in Skopje on 12 May 2022

For the Council of Ministers of the Republic of Albania
Niko Peleshi (s)

Signed in Tirana on 6 May 2022

For the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina:
Sifet Podzic¢ (s)

Signed in Sarajevo on 25 April 2022

For the Government of Montenegro:
Olivera Injac (s)

Signed in Podgorica on 6 April 2022

For the Government of the Republic of Serbia:
NebojSa Stefanovic (s)

Signed in Belgrade on 11 April 2022
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For the Government of the Republic of Slovenia:
Matej Tonin (s)

Signed in Ljubljana on 19 April 2022

SPORAZUM
MED

VLADO REPUBLIKE SEVERNE MAKEDONIJE
IN

SVETOM MINISTROV REPUBLIKE ALBANIJE,

SVETOM MINISTROV BOSNE IN HERCEGOVINE,
VLADO CRNE GORE,
VLADO REPUBLIKE SRBIJE
IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

o]

UREDITVI STATUSA STALNEGA SEDEZA BALKANSKIH ZDRAVSTVENIH NAMENSKIH SIL IN
NJEGOVEGA OSEBJA V DRZAVI GOSTITELJICI

Vlada Republike Severne Makedonije na eni strani
in

Svet ministrov Republike Albanije, Svet ministrov Bosne in Hercegovine, Vlada Crne gore, Vlada
Republike Srbije in Vlada Republike Slovenije na drugi strani, v nadaljevanju skupaj imenovani
»pogodbeniki«, so se,

na podlagi obveznosti iz Sporazuma med Svetom ministrov Republike Albanije, Svetom ministrov
Bosne in Hercegovine, Vlado Republike Makedonije, Vlado Crne gore, Vlado Republike Srbije in Vlado
Republike Slovenije o ustanovitvi Balkanskih zdravstvenih namenskih sil (BZNS), nazadnje
podpisanega 14. januarja 2016;

ob ugotovitvi, da memorandum o soglasju (MoS) opredeljuje ureditev delovanja, financiranja,
popolnjevanja in infrastrukture Balkanskih zdravstvenih namenskih sil ter njihovo administrativno in
logistiéno podporo;

ob spoznanju, da je Clearinghouse za Jugovzhodno Evropo (SEEC) aktiven in ploden forum za
sodelovanje in odprte razprave na podro¢ju obrambe in varnosti. Prispeva k reformi varnostnega
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sektorja, krepi regionalno sodelovanje in omogo¢a pobude za pametno obrambo, kot je ustanovitev
Balkanskih zdravstvenih namenskih sil. Funkcionalnosti SEEC ostajajo v okviru direktorjev za obrambno
politiko Zahodnega Balkana (Western Balkans Defence Policy Directors, WBDPD);

ob upostevanju, da se za ta sporazum uporablja Dunajska konvencija o diplomatskih odnosih z dne
18. aprila 1961;

ob priznavanju ustanovitve Balkanskih zdravstvenih namenskih sil kot ve&nacionalne zdravstvene
enote, ki temelji na obstojecih vojaskih zdravstvenih zmogljivosti pogodbenikov,

dogovaorili:
1. ¢len
Namen in cilj
1. Namen tega sporazuma je urediti status stalnega sedeza (SS) Balkanskih zdravstvenih

namenskih sil, njegovih prostorov in osebja.

2. Cilj tega sporazuma je SS omogociti u€inkovito izpolnjevanje (opravljanje) dolznosti in funkcij prek
polno delujotega sedeza SS.

2. ¢len
Opredelitev pojmov

Za namene tega sporazuma se uporabljajo naslednji izrazi:

a) Balkanske zdravstvene namenske sile (BZNS): vecnacionalna vojaska zdravstvena enota,
sestavljena iz zdravstvenih modulov, ki se oblikujejo s prispevki pogodbenikov.

b) Stalni sedez (SS): stalen mirnodobni organ BZNS v Skopju v Republiki Severni Makedoniji, ki
je zadolZzen za organiziranje in nacrtovanje aktivnosti usposabljanja ter mirnodobno delovanje
in/ali delovanje v nepredvidljivih razmerah BZNS.

c) Drzava gostiteljica (DG): Republika Severna Makedonija, ki gosti BZNS SS.

d) Usmerjevalni odbor (UO): najviSje odloevalno telo, ki je sestavljeno iz pooblas€enih politi¢nih
in vojaskih predstavnikov vsakega pogodbenika.

e) Prostori SS: vojasnica llinden v Skopju.

f) Poveljnik BZNS: uradna oseba, imenovana za nacelnika BZNS, ki je hkrati tudi poveljnik SS.

g) Uradna oseba: ¢lan osebja SS.

h) Predstavnik: pooblas€eni predstavnik BZNS.

i) Strokovnjak: oseba, ki za BZNS izvaja zaasno nalogo, vendar ne spada pod opredelitev
pojmov iz g in h tega Clena.

i) Administrativno in tehni¢no osebje: zaposleni, ki za SS opravljajo tehni¢ne in administrativhe
storitve.

k) Pomozno osebje: zaposleni, ki za BZNS opravljajo storitve vzdrZzevanja.

3. ¢len
Sedez

SS je s tem ustanovljen. Sedez SS je v vojasnici llinden v Skopju v Republiki Severni Makedoniji.

4. ¢len
Pravni status

Stran 12 od 20



SS je pravna oseba in ima pravno sposobnost, potrebno za izvajanje svojih nalog, kot so
sklepanje pogodb, pridobivanje premiénega in nepremi¢nega premozZenja in razpolaganje z
njim, ter lahko sprozi pravne postopke v skladu z zakonodajo drZzave gostiteljice.

SS ima pravico do enakih privilegijev in imunitet, kot so dodeljeni diplomatskim predstavnistvom
v drzavi gostiteljici v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih.

DrZzava gostiteljica pomaga pri postopku pridobivanja ustreznih dokumentov za urejanje
pravnega statusa SS, da se ta status pridobi v 60 dneh od podpisa tega sporazuma.

Ce bi bila potrebna kakréna koli oblika razlastitve, bodo sprejeti vsi potrebni ukrepi, da se

preprecijo kakrsne koli ovire pri izvajanju funkcij SS. V tem primeru drzava gostiteljica pomaga
omogociti preselitev SS.

5. ¢len
Prispevek drzave gostiteljice

Drzava gostitelica SS za Cas trajanja tega sporazuma brezplaéno zagotovi potrebne
zmogljivosti, vkljuéno z ustreznimi in primernimi prostori za u€inkovito izvajanje nalog SS.

Prostori SS bodo na voljo ob podpisu tega sporazuma.
DrZava gostiteljica zagotovi zadostno zavarovanje za prostore.
Drzava gostiteljica osebju SS zagotovi prvo pomo¢€; preostala podpora sistema vojaske

zdravstvene sluzbe drzave gostiteljice se zagotovi na podlagi veljavnih mednarodnih
sporazumov.

6. ¢len
Notraniji predpisi ST

SS lahko izda potrebne notranje predpise o izvajanju in organizaciji svojih nalog v skladu s sporazumom

in MoS.

1.

2.

7. ¢len
Vizualna podoba

SS lahko v svojih prostorih ter na motornih vozilih za uradne namene uporablja elemente
vizualne podobe (npr. zastavo in logotip), kot jih sprejme UO.

Motornim vozilom, ki pripadajo SS, se dodelijo diplomatske registrske tablice in ustrezen status.

8. ¢len
Svoboda delovanja SS

Drzava gostiteljica SS zagotavlja svobodo vsakodnevnega delovanja.

1.

9. ¢len
Nedotakljivost

Prostori SS so nedotakljivi. Pristojni organi drzave gostiteljice imajo pravico vstopiti v prostore
SS, da bi opravljali svoje dolznosti, le s privolienjem poveljstva SS oziroma ustrezno
pooblas¢enih uradnih oseb SS pod dogovorjenimi pogoji.
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2. Drzava gostiteljica sprejme vse potrebne ukrepe, da zasciti prostore SS pred vdori in Skodo ter
da prepreci Skodovanje ugledu SS.

3. Evidence in arhivi SS ter dokumentacija, vklju¢no z racunalniskimi programi in fotografijami, ki
mu pripadajo ali jih poseduje, so nedotakljivi.

4. SS zagotovi, da njegovi prostori ne postanejo zatoCiS€e za osebe, ki se poskusajo izogniti
aretaciji po nalogu, ki ga izdajo oblasti drzave gostiteljice, ali za osebe, ki se poskusajo izogniti
izvrSitvi pravnih postopkov, ali za osebe, za katere je bil izdan nalog za izroCitev ali odstranitev.

10. ¢len
Izvzetost iz sodnih postopkov in izvrsb

1. Proti SS se v drzavi gostiteljici ne sme uvesti sodnih postopkov in izvr$b, razen v primerih:
a) ko pristojni organ SS odobri odvzem imunitete pred sodnimi postopki. Odvzem imunitete
pred sodnimi postopki ne velja v zvezi z ukrepi izvrSbe ali zasegom premoZzenja.
b) nasprotne tozbe v neposredni povezavi s postopkom, ki ga sprozi SS.

2. SS s pogajanji oziroma, ¢e taka pogajanja niso uspesna, z alternativnimi oblikami reSevanja
sporov, prizadeva razreSiti spore, ki izhajajo iz:

a) kakrdnega koli dogovora o nabavi blaga in storitev, kakrSnega koli posojila ali druge
transakcije za zagotavljanje financiranja in kakrSnega koli garancijskega razmerja ali
odskodnine v povezavi s kakr$no koli tako transakcijo ali katero koli drugo finanéno
obveznostjo;

b) tozbe na podlagi delovnega prava.

3.  SSje v zvezi s svojim premi¢nim in nepremicnim premozenjem, ne glede na to, kje se nahaja
in kdo ga ima v drzavi gostiteljici, izvzet iz katerega koli ukrepa izvrSbe, vklju¢no z zaplembo,
odvzemom, zamrznitvijo ali katero koli drugo obliko izvrSbe ali sekvestracije ali katerim koli
drugim odvzemom premozZenja, ki ga dolo€ajo zakoni drzave gostiteljice.

11. €len
Komunikacija

1. SS se za uradne namene zagotovi svoboda komunikacije. Za uradno komunikacijo se SS
zagotovi enaka obravnava kot za diplomatska predstavniStva v drzavi gostiteljici.

2. SS lahko uporablja primerna komunikacijska sredstva in ima v svoji uradni komunikaciji pravico
do uporabe Sifer. Ima tudi pravico posiljati in prejemati korespondenco prek kurirjev z ustreznimi
dokazili, ki imajo enake privilegije kot diplomatski kurirji, ali v paketih, za katere veljajo enake
oprostitve kot za diplomatske pakete.

3. Uradna korespondenca in druga uradna komunikacija SS nista cenzurirani, kadar sta primerno
oznacdeni.

12. ¢len
Publikacije

Uvoz in izvoz publikacij za potrebe SS in drugega informacijskega gradiva, ki ga SS uvozi ali izvozi v
okviru svoji uradnih dejavnosti, ni nikakrsnih omejitev.

13. ¢len
Storitve javnih sluzb
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1. Pristojne oblasti drzave gostiteljice so obvezane, da na zahtevo SS in pod pravi¢nimi pogoji SS
zagotavljajo storitve javnih sluzb, ki jih ta potrebuje za izvajanje svojih nalog, kar med drugim
vklju€uje poStne storitve, telefon, elektriko, vodo, kanalizacijo, plin, odvoz odpadkov in gasilsko
posredovanje.

2. Cene storitve javnih sluzb iz prejSnjega odstavka ne presegajo najnizjih primerljivih cen,
odobrenih za diplomatska predstavnistva.

3. V primeru prekinitve ali najave prekinitve omenjenih storitev javnih sluzb se SS za potrebe svojih
uradnih nalog obravnava enako kot diplomatska predstavnistva.

4. Na zahtevo pristojnih organov drZave gostiteljice je poveljnik SS odgovoren, da ustrezno
pooblad€enim predstavnikom podjetij za storitve javnih sluzb omogocCi pregled, popravilo,
vzdrzevanje in prestavitev napeljav v prostorih SS ob primernem €asu in pod pogoji, ki ne
vplivajo na delovanje SS.

14. €len
Oprostitev dajatev in davkov

1. SS, njegova sredstva, dohodek in drugo premozenje so opros€eni neposrednih dajatev in
davkov. Ta oprostitev se ne uporablja za davke in sredstva, ki se obravnavajo kot davki na
storitve javnih sluzb, ponujene po fiksni ceni, v skladu s koli¢ino zagotovljenih storitev, ki jih je
mogoce opredeliti, opisati in razdeliti.

2. V zvezi z davkom na dodano vrednost, ki je vStet v cene ali izradunan posebej, se oprostitev
uporablja le za predmete, pridobljene za uradno rabo SS, medtem ko blago, kupljeno za
uporabo SS, za katero se oprostitev uporablja v skladu s to dolo¢bo, se ne sme prodati, podariti
ali kakor koli drugace odvzeti, razen pod pogoji, dogovorjenimi z viado.

3. SS je opros€en drzavnih in lokalnih dajatev ali pristojbin, razen dajatev ali pristojbin,
zaraCunanih za dejansko opravljene storitve.

4. SS praviloma ne uveljavlja oprostitve troSarin in davkov na prodajo premitnega in
nepremiénega premozenija, ki so del zneska za placilo.

15. ¢len
Oprostitev carine in obravnava

1. Carinska obravnava predmetov za SS je enako ugodna kot za diplomatska predstavnistva v
drzavi gostiteljici.

2. Blago, uvozeno ali izvozeno za uradno uporabo SS, je oprosceno placila carinskih dajateyv,
davkov in pristojbin.

16. ¢len
Prosto razpolaganje s sredstvi in svoboda poslovanja

SS ima pravico za opravljanje svojih nalog prejemati, hraniti, menjati in prenasati vsa sredstva, valute,
gotovino in druge prenosljivo premozZenje ter z njimi prosto razpolagati, opravljati dejavnost brez
omejitev, v skladu z zakonodajo drzave gostiteljice.

17. ¢len
Privilegiji in imunitete osebja SS
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1. V Casu opravljanja dolznosti v drzavi gostiteljici ima poveljnik SS, ¢e ni drzavljan/-ka drzave
gostiteljice, enake privilegije in imunitete, kot so dodeljeni vodji diplomatskega predstavnistva v
drzavi gostiteljici.

2. V Casu opravljanja dolZznosti v drzavi gostiteljici imajo uradne osebe SS, €e niso drzavljani
drzave gostiteljice, enake privilegije in imunitete, kot so dodeljeni diplomatskim predstavnikom
v drZavi gostiteljici.

3. Administrativno in tehni¢no osebja ima, ¢e niso drzavljani drzave gostiteljice, enake privilegije
in imunitete, kot so dodeljeni administrativnemu in tehni€nemu osebju diplomatskih
predstavnistev v drZzavi gostiteljici.

4. Vlada sprejme vse potrebne ukrepe, da poveljniku SS, uradnim osebam SS, predstavnikom,
strokovnjakom, administrativnemu in tehni€énemu osebju ter njihovim druZinskim ¢lanom olajSa
vstop v drzavo gostiteljico, odhod iz drZzave gostiteljice in prebivanje v nje;.

5. Druzinski ¢lani osebja SS, ki Zivijo v istem gospodinjstvu, so upravi¢eni do enakih privilegijev in
imunitet, kot so dodeljeni druzinskim ¢lanom diplomatskih predstavnikov primerljivega ranga v
drzavi gostiteljici.

6. Osebju SS in njihovim druzinskim ¢lanom, predstavnikom in strokovnjakom SS, ki bi za
opravljanje sluZbenih dejavnosti lahko potrebovali vizum za €as, sorazmeren trajanju njihove
napotitve, in dovoljenje za zaCasno prebivanje, se vizum odobri brezplaéno.

18. €len
Dostop do trga dela

Partnerji in otroci, ki so del gospodinjstva ¢lanov SS, imajo pod posebnimi pogoji in v skladu z veljavno
zakonodajo drZzave gostiteljice, dostop do trga dela, ¢e prebivajo v drzavi gostiteljici kot imetniki
identifikacijske izkaznice in hkrati niso drzavljani drzave gostiteljice.

19. ¢élen
Socialna varnost

Poveljnik BZNS, uradne osebe, strokovnjaki ter tehni¢no in administrativno osebje, ¢e niso drzavljani
drzave gostiteljice, so opros¢eni placila obveznih prispevkov v povezavi s kakrSno koli obliko socialne
varnosti v drzavi gostiteljici.

20. ¢len
Uradne osebe

1. Brez poseganja v privilegije in imunitete iz 17. ¢lena, imajo uradne osebe v drzavi gostiteljici
pravico uvoza za osebno rabo, oproS¢enega carin in drugih davkov ali dajatev, pod pogojem,
da to niso davki za izvedene storitve javnih sluzb, oproS€ene pa so tudi uvoznih omejitev ter
omejitev uvoza in izvoza za:

c) svoje pohistvo in osebno lastnino v eni ali ve€ lo€enih poSiljkah, ko zacnejo opravljati svoje
dolZnosti , in
d) eno motorno vozilo vsaka Stiri leta.

2. Nacin razpolaganja z uvozenim blagom, ob upostevanju oprostitve placila uvoznih dajatev,

temelji na predpisih o troSarinah, davkih in drugih olajSavah, do katerih so upravi¢ena tuja
diplomatska ali konzularna predstavnistva v drzavi gostiteljici.
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21. ¢len
Strokovnjaki

Strokovnjaki v drZzavi gostiteljici uZivajo naslednje privilegije in oprostitve:

a) oprostitev sodnih postopkov zaradi izgovorjenih ali zapisanih besed in zaradi vseh dejanj, ki jih
storijo pri izvajanju svoje uradne funkcije, tudi po prenehanju dela kot uradne osebe SS;

b) oprostitev pregleda in zasega osebne in uradne prtljage;

c) nedotakljivost uradne dokumentacije, podatkov in drugega gradiva;

d) oprostitev omejitev priseljevanja in obveznosti prijave zase in za svoje druzinske &lane, ki Zivijo
v istem gospodinjstvu;

e) enako zascito in olajSave ob vrnitvi v. domovino in vrnitvi druzinskih ¢lanov, ki Zivijo v istem
gospodinjstvu, kot so dodeljene Elanom primerljivega ranga v diplomatskih predstavnistvih.

22. ¢len
Predstavniki

Predstavniki tako med izvajanjem svojih dolznosti v drzavi gostiteljici kot tudi med obiskom na ozemlju
drzave gostiteljice uzivajo naslednje oprostitve v obdobju:
a) oprostitev sodnih postopkov zaradi izgovorjenih ali zapisanih besed in zaradi vseh dejan;j, ki jih
storijo pri izvajanju svoje uradne funkcije, tudi po prenehanju dela kot predstavniki SS;
b) oprostitev pregleda in zasega osebne prtljage;
c) nedotakljivost uradne dokumentacije, podatkov in drugega gradiva;
d) oprostitev omejitev priseljevanja.

23. ¢len
Drzavljani drzave gostiteljice in osebe z dovoljenjem za stalno prebivanje

Uradne osebe SS, strokovnjaki ter ¢lani administrativnega in tehniénega osebja, ki so drzavljani drzave
gostiteljice, ali osebe z dovoljenjem za stalno prebivanje v drzavi gostiteljici ali osebje, ki ga napoti
ministrstvo za obrambo drzave gostiteljice, so upravi€eni le do privilegijev in imunitet, ki so navedeni v
to¢kah a in b prvega odstavka 20. ¢lena.

24. ¢len
Administrativno, tehniéno in pomozno osebje

SS ima pravico angazirati administrativno, tehni¢no in pomozno osebje z drzavljanstvom drzave
gostiteljice in osebe z dovoljenjem za stalno prebivanje v drzavi gostiteljici v skladu z zakonodajo drzave
gostiteljice.

25. ¢len
Odvzem imunitete v pravnih postopkih in pred izvr§bo
Uradne osebe, strokovnjaki in predstavniki ne uzivajo imunitete pred civilno toZbo tretje osebe za Skodo

zaradi prometne nesrece, ki jo povzro¢i motorno vozilo, ki ga upravlja osebje SS, ¢e odSkodnine ni
mogoce izterjati iz zavarovanja.

26. clen
Namen privilegijev in izjem

1. Privilegiji in imunitete iz tega sporazuma so dodeljeni v interesu SS in ne za osebno korist
posameznikov.
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2. Njihov namen je izklju€no zagotavljanje svobode delovanja SS v vseh okolis€inah in tudi
popolne neodvisnosti omenjenih oseb pri opravljanju dolznosti za SS.

3. Pristojni organ BZNS ima pravico in dolznost odreci imuniteto kateremu koli ¢lanu SS v katerem
koli primeru, ko bi imuniteta po njegovem mnenju ovirala sodne postopke, in jo lahko odre¢e
brez poseganja v interese BZNS. Odrek imunitete pred jurisdikcijo v zvezi z upravnim
postopkom ne pomeni odreka imunitete pred izvrsitvijo sodbe, za kar je potreben lo¢en odrek
imunitete.

27. ¢len
Obvestilo

1. SS ministrstvu za zunanje zadeve drzave gostiteljice takoj ali najpozneje v treh dneh po
njihovem prihodu sporo¢i imena poveljnika, uradnih oseb, strokovnjakov, ¢lanov
administrativnega in tehniCnega osebja, pa tudi njihovih druzZinskih Clanov. SS obvesti o
prenehanju mandata poveljnika ali katere koli uradne osebe SS, strokovnjaka ali ¢lana
administrativnega ali tehni¢nega osebja, ter po potrebi o dejstvu, da oseba ni vec njihov
druzinski ¢lan.

2. Ministrstvo za zunanje zadeve drzave gostiteljice izda poveljniku, uradni osebi, strokovnjakom,
administrativnemu in tehniénemu osebju ter njihovim druzinskim ¢lanom ustrezne
identifikacijske izkaznice.

28. ¢len
Neprevzemanje odgovornosti drzave gostiteljice

DrZava gostiteljica ne prevzema nikakrSne mednarodne odgovornosti za dejanja ali opustitev dejan;j, ki
jih SS stori na njenem ozemilju.

29. ¢len
Varnostna vprasanja

1. Ni¢ v tem sporazumu ne preprecuje pravice vlade drzave gostiteljice, da uporabe vse ustrezne
zascitne ukrepe v interesu javne varnosti. Ni¢ v tem sporazumu ne preprecuje izvajanja zakonov
drzave gostiteljice, potrebnih za ohranjanje zdravja ali javnega reda.

2. Ce vlada drzave gostiteljice meni, da je treba uporabiti dolodbe prvega odstavka tega &lena,
vzpostavi povezavo s SS takoj, ko okoli$€ine to dopus¢ajo, , da se sprejme skupna odlocitev o
ukrepih, ki so morda potrebni za za&cito interesov SS.

3. SS je dolzen sodelovati z oblastmi drzave gostiteljice, da se prepreci oviranje javne varnosti
zaradi kateri koli aktivnosti, ki jo izvaja SS.
30. ¢len
ResSevanje sporov
Vsi spori glede razlage in izvajanja tega sporazuma se reSujejo s pogajanji med pogodbeniki.
31. ¢len

Spremembe

Ta sporazum se lahko spremeni s skupnim pisnim soglasjem pogodbenikov tega sporazuma.
Spremembe zacénejo veljati in se zacasno uporabljajo v skladu z 32. ¢lenom tega sporazuma.
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32. ¢élen
Zacetek veljavnosti

1. Ta sporazum zacne veljati z dnem, ko ministrstvo za zunanje zadeve drZave gostiteljice prejme
zadnje uradno obvestilo pogodbenikov, vkljuéno z drzavo gostiteljico, da so izpolnjene notranje
zahteve za zaCetek njegove veljavnosti.

2. Kateri koli novi pogodbenik lahko k temu dogovoru pristopi na podlagi note o pristopu, ki jo
podpiSejo novi pogodbenik in obstojeci pogodbeniki. Nota o pristopu zane veljati v skladu s
prvim odstavkom.

3. Po podpisu sporazuma se en (1) izvirnik deponira pri vladi drzave gostiteljice, ki je depozitar.
Vsak pogodbenik dogovora obdrzi en (1) izvirnik, depozitar pa SS zagotovi overjeno kopijo
sporazuma.

4. Sporazum se zadasno uporablja z dnem podpisa.

33. clen
Trajanje, odpoved, odstop in prenehanje

1. Sporazum velja, dokler velja Sporazum med Svetom ministrov Republike Albanije, Svetom
ministrov Bosne in Hercegovine, Vlado Republike Makedonije, Vlado Crne gore, Vlado
Republike Srbije in Vlado Republike Slovenije o ustanovitvi Balkanskih zdravstvenih namenskih
sil, nazadnje podpisan 14. januarja 2016.

2. Vlada drzave gostiteljice ima pravico odpovedati sporazuma, o ¢emer pogodbenike obvesti v
pisni obliki. V tem primeru sporazum preneha veljati Sest (6) mesecev po dnevu prejema takega
obvestila.

3. Vsak pogodbenik lahko od tega sporazuma odstopi, o éemer depozitarja in druge pogodbenike
obvesti v pisni obliki. V tem primeru sporazum preneha veljati za tega pogodbenika Sest (6)
mesecev po tem, ko depozitar prejme obvestilo.

V potrditev tega, so spodaj podpisani predstavniki, ki so jih pravilno pooblastile njihove vlade, podpisali
ta sporazum.

Podpisano v Sestih (6) izvirnikih v angleSkem jeziku.
Za Vlado Republike Severne Makedonije:
Slavjanka Petrovska, I.r.

Podpisano v Skopju dne 12. maja 2022

Za Svet ministrov Republike Albanije:
Niko Peleshi, I.r.

Podpisano v Tirani dne 6. maja 2022

Za Svet ministrov Bosne in Hercegovine:
Sifet Podzic, I.r.

Podpisano v Sarajevu dne 25. aprila 2022
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Za Vlado Crne gore:
Olivera Injac, I.r.

Podpisano v Podgorici dne 6. aprila 2022

Za Vlado Republike Srbije:
Nebojsa Stefanovig, I.r.

Podpisano v Beogradu dne 11. aprila 2022

Za Vlado Republike Slovenije:
Matej Tonin, I.r.

Podpisano v Ljubljani dne 19. aprila 2022

3. ¢len
(pristojni organ za izvajanje)

Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za obrambo.
4. ¢len
(zacetek veljavnosti)

Ta uredba zac¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

St. 00704-92/2026
Ljubljana, dne 26. marca 2026
EVA 2026-1811-0010

Vlada Republike Slovenije
dr. Robert Golob
predsednik

Stran 20 od 20

Naslov publikacije: Uradni list Republike Slovenije « ISSN: 1318-0576 » Letnik: XXXVI « Stevilka
izdaje: 201/2026 « Datum izdaje: 7. 4. 2026 - Leto izida: 2026 - Izdajatelj: Sluzba VIade Republike
Slovenije za zakonodajo, Mestni trg 4, 1000 Ljubljana, 01 241 18 02, gp.svz@gov.si * Cena:
publikacija je brezplacna < Financira: Republika Slovenija « Vrsta izdaje: elektronska izdaja °
Spletni dostop: https://pisrs.si/api/uradni-list/objava/u20260201.pdf


https://pisrs.si/api/uradni-list/objava/u20260201.pdf

		2026-04-07T18:17:51+0100
	Mateja Lekan Štrukelj




